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Mi abuelo tenía un huerto

Allegretto
Asturias

1  Mi ̮ abuelo tenía ̮ un huerto,
    que criaba muchos nabos, tralará,
    que criaba muchos nabos, tralará,
    que criaba muchos nabos.

2  También tenía ̮ un borrico,
    que llevaba al mercado, tralará,
    que llevaba al mercado, tralará,
    que llevaba al mercado.

3  En medio del camino,
    le salieron dos gitanos, tralará,
    le salieron dos gitanos, tralará,
    le salieron dos gitanos.

4  Le robaron el borrico,
    y le dejaron los nabos, tralará,
    y le dejaron los nabos, tralará,
    y le dejaron los nabos.
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Mi abuelo tenía un huerto 
 
Asturias Asturien 
 

1 
Mi abuelo Mein Großvater 
tenía un huerto, hatte einen Garten, 
que criaba muchos nabos,  der viele Steckrüben hervorbrachte, 
tralará, Klingsilben 
que criaba muchos nabos, 
tralará, 
que criaba muchos nabos. 
 

2 
También tenía un borrico, Auch hatte er einen Esel, 
que llevaba al mercado,  den er zum Markt führte, 
tralará ... 
 

3 
En medio del camino, Mitten auf dem Weg, 
le salieron dos gitanos,  kamen zwei Zigeuner auf ihn zu, 
tralará ... 
 

4 
Le robaron el borrico, Die stahlen ihm den Esel 
y le dejaron los nabos,  und ließen ihm die Steckrüben, 
tralará ... 
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